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Abstract
The article examines some of the sources of Pamvo Berynda’s Church Slavonic–
Ruthenian lexicon. Identifying the sources of the dictionary and all the hidden
quotes is an important task for the correct presentation of the content of this
lexicographical monument. The quoted content presented in the Lexicon is
divided into two groups: material that did not indicate the source (an example
is the Interpretation of words difficult to understand) and materials that indic-
ated the source. For the second case, a non-exhaustive list of such examples
is provided. Such quotations show that, for his Lexicon, Berynda mainly used
works in the printing ofwhichhehimself participated. These are theHomilies on
theActs of the Apostles and theHomilies on the 14Epistles of theHoly Apostle Paul,
both belonging to John Chrysostom, along with theDidactic Gospel. The use of
dictionary entries in the Interpretation of words difficult to understand, a lexicon
based on the vocabulary from the Ladder of Divine Ascent, and from Interpret-
ation of words in alphabetical order by Maximus the Greek confirms Berynda’s
interest, indicated by other researchers as well, for the previous lexicographic
tradition.

1. Introduction

The critical edition of the Church Slavonic–Ruthenian lexicon by Pamvo Berynda (in what follows, Lex-
icon) in the printed and electronic format still remains a relevant task. For a detailed edition it is necessary,
first and foremost, to study the principles of theLexicon’s composition, the selection of lexis, the structure
of dictionary entries, the system of marks, its sources and other characteristics of the dictionary. The
present article is aimed at looking more closely at some sources of the Lexicon compiled by Berynda.

Pamvo Berynda himself shortly mentions the sources of his Lexicon in the introduction to this dic-
tionary (here and in what follows we use the materials of the 1627 edition of Berynda’s Lexicon, the copy
of the Russian National Library, II.5.21a) and in another article at the end of the Lexicon—Чита́телю
Спၓнїѧ (the columns 476–477, ѵо҃ѕ–ѵо҃з), where he indicates only several sources: the Lexis by Lavrenty
Zizany (Vilno, 1596), the Antwerp Bible, Maximus the Greek, Manuel Holobolos, the Homelies on the
Acts of the Apostles and the Homelies on the Epistles of the Apostles. This aspect was also remarked
by other scholars studying the Lexicon (see Arkhangeľskiĭ, 1902; Janów, 1951; Nimciuk, 1961). Among
the recent studies we would like to underline the article by Kalugin (2014), who analyses the dictionary
by Maximus the Greek intitled Interpretation of words in alphabetical order as one of the sources of the
Lexicon.

2. Sources which are not mentioned in the lexicon entries

Ashighlighted by the previous research, Berynda does notmention the source of hismaterial in dictionary
entries. An example in this respect is Interpretation of the words difficult to understand, created on the basis
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of the materials from the Ladder of Divine Ascent by John Climacus (published and commented upon in
Kovtun, 1963, p. 216–268, 421–431). A part of these entries makes references to the Ladder of Divine
Ascent, for example, see the following entries (here and in what follows, we will indicate the number of the
column and the page from the edition Nimciuk, 1961 in angle brackets:

• Жႈпище: Гро́бъ. лѣст: сၷ: д҃. ‹ѯ҃ѕ, 38›
• Низꙋпл჆жнѡ: Смѣре́ннѣ, и҆ малогла́снѣ, пи́ском ꙋ҆ниже́нне по землѝ ла́зѧчи. ‹рм҃ѕ, 77›
• Поꙋвръзе́нїе: ꙋ҆миле́нье. Лѣст сၷ л҃. паде́нье, ѡ҆мыле́нье, затрꙋчѣၫе, вели́каа и҆ тѧ́жкаа
ѡ҆спа́лость. ‹ро҃в, 90›

• Хꙋхна́нїе: Ропта́нїе хႈлное, строфоваၫе. Лѣст: Сၷ: д҃. ‹сп҃а, 145›

The other part of the entries, which sometimes extend the definition, have no indication of their source;
for example, see the following entries:

• Бо́хма: Ве́сма, зго́ла, напра́сно, ‹е҃і, 12› (cf. Kovtun, 1963, p. 429)
• Великодႈшеၫ: Иже всѧ́кꙋ скръ́бь приража́ющꙋюсѧ, могіи понестѝ. ‹к,҃ 14› (cf. Kovtun,
1963, p. 431)

• Гро́бъ, жႈпище: Ꙗ῎ма. ‹м҃и, 28› (cf. Kovtun, 1963, p. 428)
• Дꙋше́вный блႈдъ: ꙗ῎рост нече́стїа. ‹н҃з, 33› (cf. Kovtun, 1963, p. 431)
• Кро́мство: Ѡсв჆нство. зри ѡ҆свѣၫ. ‹р҃д, 56› (cf. Kovtun, 1963, p. 425)
• Сме́рчъ: Пїа́вица, о῎блакъ дожде́вный, фꙋртႈна. ‹ск҃ѕ› (cf. Kovtun, 1963, p. 424)
• Рѣсноти́вїе: Истиннѡ. ‹св҃і, 110› (cf. Kovtun, 1963, p. 429)
• Сႈетнѡ: Ма́рно, даре́мне, нѣкче́мнѡ. Имѧ̀кро́мѣ ве́щи. ‹см҃а, 125› (cf. Kovtun, 1963,
p. 430)

• Съста́въ, ѵ҆по́стась, со́бство: Персо́на, ѡ҆со́ба, лицѐ. с꙽ста́въ в꙽ члѡ́нках. живіо́л꙽, то́ ест,
е҆леме́нт. Съста́въ вѡд, ста́в꙽, о῎зеро, мо́ре, быт: а҃. Чрез о, соста́въ, знаи споеၫе в꙽ бꙋдоваၫю.
зрѝ Состаᄐ. ‹см҃ѳ, 129› (cf. Kovtun, 1963, p. 425).

Another possible source used by Berynda is writings on grammar. We can assume that he used the ma-
terial from “Грамматика Словенска Съвер꙽ше́н꙽наႝ и҆скႈства о҆сми̑ ча́стїй сло́ва, и҆ и῎ных нႈждных”
by Lavrenty Zizany (Vilna, 1596) and “Грамматіки Славе́нскиѧ пра́вилное Сѵ́нтаґма” by Meletius
Smotrytsky (Vievis, 1619) (see these works published in Kuzminova, 2000) or Adelfotes (Ἀδελφότης.
Грамматика доброглаголиваго еллинословенскаго ꙗ῎зы́ка. Соверше́ннаго и҆скꙋства о҆смѝ часте́й
сло́ва. Ко наказа́нию многоимени́томꙋ Роၓсі́йскомꙋ ро́дႈ) (Lviv, 1591). The indications to “gram-
mar” or “orthography” are rare; see, for example:

• Сло́гъ: Скла́дъ. Естъ тыж в꙽ Ґрамматї́цѣ сло́гъ, е҆дна̀ Лѣте́ра гла́снаѧ. ꙗ῎кѡ, а, е, и, ѡ, а῎лбо
ско́лкѡ лѣте́ръ, || ꙗ҆кѡ, ба̀, бра̀, дра́бъ, пꙋ̑т꙽, пꙋ̑стъ, стра́сть. ‹ск҃д–ск҃е, 116–117›

• Во́нь: В꙽ не́го. о҆рѳоґра: Въ́нь. ‹к҃е, 17›

The indications to the use of grammars appear in grammar notes:

• Въждел჆ю: бႈдꙋ၍: врем: Пожада́ю, възлюблю̀. ‹к҃и, 18›
• Жѐ: аၦ, ле́чъ, δὲ, вша́кже, и҆лѝ те́жъ, съю́зъ сълѣплѧ́ющ꙽. ‹ѯ҃д, 36› (cf. in Lavrenty Zizany’s
Grammar: Кі́ѧ сꙋ̑тъ сълѣплѧ́ющіѧ; и҆, ѹ῎бо, жѐ. (leaf 84), Kuzminova, 2000, p. 104)

• Ꙗ῎: Ихъ. а῎бо кото́раѧ, жၫ: рд ‹та҃і, 160›
• ꙗ῎же: а῎, сред: род: жеၫ: е҆ди́нъ. чиၓ: Кото́р̆аа, мнѡж: р̆ы́и. ‹тв҃і, 160›

In what follows, we will turn to the sources mentioned in dictionary entries. Here, like in many other
cases, Berynda uses an abbreviated form of the notation of sources, whichmight create difficulties in their
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identification. Sometimes the way of abbreviating, as well as the organisation of the abbreviations can
alter. In the case of printed sources, the author mentions the “leaf ” of the edition (the “leaf ” can refer to
either page or column), and the quotes from the source sometimes follow its title.

The easiest to differentiate are printed editions with the reference to a leaf. Thus, we can indicate the
following editions: John Chrysostom,Homilies on the Acts of the Apostles (Kiev, 1624), e.g.:

• БАНѧ, Кр҃ще́нїе, Ва́нна, Ла́знѧ, Мы́лнѧ, беၓ: дѣа: лист, ро҃ѕ. ‹в҃, 5› (cf. John Chrysostom,
Homilies on the Acts of the Apostles (leaf ро҃ѕ): но̀ ꙗ῎кѡ да̀ ѹ῎бѡ ̆Ба́нѧ̆ [marginal note: ̆Мы́лнѧ]̆
бႈдетъ.)

• Велмо́жа, Си́лникъ. дѣа: аᅊ бၓ: лст. рп҃в. зрѝ си́лный. ‹к,҃ 14› (cf. John Chrysostom,
Homilies on theActs of theApostles (leafрп҃в): ИсѐМႈжъЕѳіоплѧни́нъЕѵнꙋ̑хъ, речѐ, с̆и́лникъ̆
[marginal: в̆елмо́жӑ]Канда́кии Цари́ци Еѳіо́пскїѧ.)

• Лихоимствႈетъ: Ли́шше на̀ тебᅙ взѧ́тъ. бၓ: дѣа: лст: р҃в. ‹р҃и, 58› (cf. John Chrysostom,
Homilies on the Acts of the Apostles (leaf рв)҃: а῎ще о҆би́дитъ тѧ̀кто̀, бл҃годѣѧ́нїе е҆мႌ сътворѝ:
а῎ще лихоимствႈетъ, бл҃гословѝ.)

• Не́гли: либо̀, о́й, подо́бнѡ, сна́т꙽, зале́двѣ, а҆че́й, н჆що. про́стѣ̆, ѡ̆, бၓ дѣа: лст: г҃і, и҆ о҃е.
не́гли и҆: мало̀ не бၓ: дѣа: лст: ѯ҃в. не́гли, и҆лѝ а῎ще: бы̀. ‹рл҃ѕ, 72› (cf. John Chrysostom,
Homilies on the Acts of the Apostles (leaf г҃і): не́гли ѹ῎бо и҆ па́лъ бы сѧ, не́гли жѐ и҆ не па́лъ сѧ
бы̀; (л. о҃е) Искꙋша́ѧ не́гли себѐ, и҆ множа́йшїй дрႈд꙽ творше; (л. ѯ҃в): не́гли и҆ рачи́телїе
бы́сте пꙋсты́ннїи.)

• Ника́ко же: Ничим же. дѣа: бၓ: лст ч҃е. а҆ а҆ а҆. и҆лѝ а῎гъ а῎гъ. ‹рм҃ѕ, 77› (cf. John Chrysostom,
Homilies on the Acts of the Apostles (leaf ч҃е): о҆ни́ же сегѡ ра́ди гнѣва́хꙋсѧ, ꙗ῎кѡ ника́ко же
и῎хъ боѧ́хꙋсѧ.)

Another printed edition which was often used by Berynda is theHomilies on the 14 Epistles of Saint Paul
the Apostle by John Chrysostom (Kiev, 1623), e.g.:

• Безсла́стїе: Мерзе́ность, | брыдкост, несма́чност. бၓ: аᅊ: лст: ҂вл҃ѳ. ‹г҃–д҃, 6›
• Вънегда̀: Ґды̀. Въ е́же: В то́й ча́съ. бၓ: аᅊ: лст: ҂ат҃ѕі. ‹л҃г, 21› (cf. John Chrysostom,
Homilies on the Epistles (column ҂ат҃ѕі): и҆ мзда́ же внегда̀ твори́ти до́брѣ)

• Выстႈпцѣ: Бачма́Ґи, а҆бо Панто́флѣ. бၓ: аᅊ: лст: фе҃і. ‹л҃и, 23› (cf. John Chrysostom,
Homilies on the Epistles (column ҂фе҃і): И па́ки е῎ст н჆кто, высо́къ м჆рою телесѐ. и῎нъ же
кра́токъ сы́й, възе́мъ Высотႈпцѣ, высоча́шый быва́ет꙽.)

• Вѣне́цъ: Коро́на, би́нда, а҆лбо Чепе́цъ, бၓ: аᅊ: лст: ҂ах҃ме. ‹л҃ѳ, 24› (cf. John Chrysostom,
Homilies on the Epistles (column ҂ах҃ме): нѐ та́кѡ бо тво́рит св჆тлꙋю гла́вꙋ вѣне́цъ ѿ ка́менїѧ
сло́женый ѡ҆блежа́щый)

• Вѣрова́телное: Ѹ҆вѣща́телное. ꙋ҆певнѧ́ючее, бၓ: аᅊ: лст: ҂вѡ҃зі. ‹м,҃ 24› (cf. John Chryso-
stom,Homilies on the Epistles (column ҂вѡ҃зі): Поне́же бо бႈдꙋщыхъ сло́во н჆сть си́це вѣро-
ва́телное)

• Дароноше́нми: Дардоноше́нми, бၓ. аᅊ. лст. ҂вс҃пг. о҆крꙋжа́ючими. ‹м҃ѳ, 29› (cf. John
Chrysostom,Homilies on the Epistles (column ҂вс҃пг): е҆гда̀ ꙋ῎бѡѹ҆ви́диши ба́нѧми, трапе́зою
многоцѣнною, и҆лѝ дароноше́нми и῎ными наслажда́ющасѧ о῎нсицꙋ)

• Ра́ка: Трႈнна, дереви́ще, а῎бо ма́ры. бၓ: аᅊ. лст: ҂вр҃ѕ. ‹св,҃ 107› (cf. John Chrysostom,
Homilies on the Epistles (column ҂вр҃ѕ.): семႌ погребе́нїю нѝ ри́зъ, нѝ ра́ки, нѝ и῎ного чесо́го
ѿ тако́вых потре́ба).

Among the sources we can identify references which contain only a number indicating the column from
the printed book. Such cases are numerous; they also refer to the edition mentioned above:

• Загражда́ю: Заꙋжа́ю, вс҃ог. ‹о҃а, 40› (cf. John Chrysostom,Homilies on the Epistles (column
҂вс҃ог.): Ей, речѐ, но̀ та́кѡ Еллинскаѧ лѣ̑по бᅙ загради́ти ѹ҆ста̀.)
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• Закосн჆нїе: Ѿлага́нье, ҂вс҃и. забавеၫсѧ, замешкаၫе, ѿкладаၫе. ‹о҃г, 41› (cf. John Chryso-
stom,Homilies on the Epistles (column ҂вс҃и): па́че жѐ и҆ закосн჆нїе съпрѧта̀ внегда̀ рещѝ.)

• Извѣсти́хомъсѧ: Ѹ҆фа́емъ, тႈшимо собᅙ, ҂вѡ҃ѯз. взѧли́смо в჆домость. ‹п҃в, 45› (cf. John
Chrysostom,Homilies on theEpistles (column ҂вс҃и): Извѣсти́хомъже сѧѡ҆ ва́съ, възлюбле́н-
нїи).

There are also some references to theDidactic Gospel (Krylos, the typography by theChurch of theDorm-
ition of the Mother of God, 1606), e.g.:

• Прႈжїе: Лѣторо́сльки з꙽ де́рева, вершкѝ древѧны́и, пႈчѧ, си́ е҆стъ, о῎вощїе ди́вїе. Еѵႝ: ꙋᄇ:
Нед: пред кре၍: Тѵ́п: Кри́лос꙽. ‹рч҃з, 103›

• Ꙗзѧ, привре́менное страда́нїе и҆ смꙋще́нїе т჆ла. хоро́ба, коро́ткое зболеၫе т჆ла. а῎бо
хоро́ба, доча́сный бо́ль, и потрвоженѧ тѣла. Еѵႝ ꙋᄇ: Ноем: а҃. зрѝ Не́дꙋгъ. лиၓ: тѳ҃і. ‹тв҃і,
160›

A reference with the note “leaf ” sends us to the printed edition of the Akathist:

Прило́гъ: Приложеၫе, приточеၫе, поддаваၫе, зара́за, хоро́ба, спꙋще́нье, спое́нье, склне́нье,
ѹ҆даре́нье, натертьѐ, ѹ҆та́рчка, ча́та, при́кладъ, прида́ток꙽, Тира́нскоеѹ҆тисне́нье. нам჆т-
ност, зри в꙽ Книжцѣ Ака́ѳіст, лст: с҃а. ‹рп҃и, 98›.

References which do not mention the “leaf ” send us not to printed volumes, but to manuscripts. Among
these there are the following references:

Abba Dorotheus:
• Бꙋбре́ги: Ны́рки. Дороᄧ: гၷ: г҃. ‹е҃і, 12›
• Стрႈчецъ: стрꙋчо́къ. ки́стка, пе́ндзликъ. Доჲ: г҃і. ‹сл҃з, 123›
• Трѣщи́ца. Дороᄧ: глᄐ: ѕ҃і. ‹сѯ,҃ 134›

Andrew of Crete:
• Ко́пнѡ: Андре́й крит: сၷ: на̀ рож: Бц҃и, Кла́съ ꙗ῎ко же въ ко́пнѣ въ ꙋ҆тро́бѣ поне́сшїа.
ПолႈкопоႫ. ‹р,҃ 54›

• Не замꙋдѝ: Не ѡ҆ме́шкаၷ, [Андреи Кріт: сၷ: на Рож: Бц҃:] Но̀ а῎бїе бл҃годѣа́нїе наведѐ. зри
мꙋдне́нїе. ‹рл҃и, 73›

Saint Basil the Great:
• Блႈдникъ: Вшете́чникъ, вы́рва, ло́тръ ‹›. Ꙗко а῎ще Жена̀ и҆дѡлѡслꙋжи́телѧ Мႈжа раз-
лꙋчи́тсѧнехотѧ́щꙋ о῎номꙋ, мႈчитъюၦ Бг҃ъ. блႈдникажѐ а῎ще разлႈчитсѧ, не к томႌмႈчитъ
юၦ. е҆ѵႝ: Іѡ҃: нраᄐ: ѯ҃г. Ваၓ: веၷ: пჲ: к҃а. ‹ві, 10›

• Расколници сꙋт, и῎же ѿ цр҃кви себѐ ѡ҆стави́ша. Васіၷ: Веၷ, праᄐ: а҃, и҆ Тоၷ: ‹св,҃ 107›

Germanus of Constantinople (On the Divine Liturgy):
• Аллилႈіа: Хва́ла Бꙋ҃. а῎бо Прихо́дит Бъ҃, хвалите и҆ въспѣва́йте жива́го Ба҃. Евреиски бо̀
Аль: Идет. ꙗ҆виၓ. Иль: Бъ҃. Ꙋї́а: Хвалите въспѣваите. Ге́рманъ Патріарх в꙽ тоၷкова́нїи Лѵт:
ст И῎нако ж, Алль: о҆ц҃ъ. И῎лль: сн҃ъ. ႈїа: дх҃ъ ст: ‹тл҃ѳ, 174›

Gregory theTheologian (16 homilies of Gregory theTheologian with comments by Nicetas of
Heraclea):

• Безче́стїе, досажде́нїе. Зелжи́вость, срамо́та. Безче́стїе ест, слове́снꙋ молча́ти, ѡ҆ и῎х же
потре́ба ест гл҃ати, гჲ. бႝ. ѡ҆ кѵᅊр. тၷ. кᄐ. || Нече́стїе, О҆бел꙽же́нье. ‹д–҃е҃, 6–7›



Comments upon the sources of the Church Slavonic–Ruthenian Lexicon by Pamvo Berynda 5

• БИ́серъ: Пе́рла, женчႈгъ. Ꙗкѡ же Би́серъ ѿ мо́лнїа, и҆ воды̀, та́кѡ и҆ хс҃ сложе́нъ, ѿ
Бжၓтва, и҆ Члчၓтва. Гриႝ: Боႝ: сх: а҃. тоၷ.

• Гада́нїе е῎сть: ꙗ῎же съ начерта́ема въ Ґада́нїи, и҆ неизѧвлѧ́ема ве́щъ. Григ:҇ бႝ: ѡ҆ Кѵᅊ: тоၷ:
к҃з. ‹м҃а, 25›

• Дꙋшѝ сме́рть: е῎же ѿ Ба҃ разлႈчеၫе, (и҆ блгдти Бж҃їа погꙋблеၫе.) Гриႝ: боႝ: на н҃. сх: в҃і, тоၷ:
‹н҃з, 33›

• Жератчено: Гриႝ: бႝ: на̀ н҃ цꙋ: сх і҃. Тоၷ: Ба́рзо о҆гни́сто. ‹ѯе, 37›
• Прგркъ: Прозорли́вецъ, прозрѧи и҆ли видѧ́щъ пре́днѧа, Гріႝ бႝ сၷ: над гроб҇: Ваၓ: Веၷ: сх
к҃и. ‹рче, 102›

• ѡ҆би́стїа: ѹ҆тро́бы. ѱаၷ: о҃в. и҆ ѡ҆би́стїѧ моѧ и҆змѣни́шасѧ, Гриႝ: бႝ: сၷ: в҃. кр၍: сх: м҃е. тၷ:
‹спѕ, 147›

• Арісті́ппъ: нарочит Ко́нникъ. гჲ: бႝ: сၷ: в҃. паၓ: тၷ: нд҃. ‹тм҃ѳ, 179›

Ephrem the Syrian:
• Жи́то: Им჆нїе. е҆фрем: сၷ: г҃. ‹ѯ҃з, 38›
• Ин̆одш҃ънѡ, е҆д̆ино всѝ: Всᅙ спо́лне. Ефрем, Сၷ: п҃и. всᅙ згодли́ве, незгодли́ве. ‹п҃ѳ, 49›
• Инодш҃ныи: Едномы́сныи, сၷ: м҃и. еф҇: згодный. а῎лбо и҆на́кшого ꙋ῎мыслꙋ, незгодли́вый.
‹п҃ѳ›

• Стѧ́жетсѧ: спира́тимет꙽сѧ, деспꙋтова́тимет: Ефрем, сၷ: а҃. ‹сл҃ѳ, 124›

John of Damascus (An Exact Exposition of the Orthodox Faith; possibly, some other works as
well):

• Въздႈхъ: Пов჆трье, зри, А῎еръ. Іѡ҃: Дамаск: Сၷ: ѳ҃і. ѡ҆ въздႈсѣ. ‹кѳ,҃ 19›
• Плъ́тъ: Т჆ло, всѧ́кое трѝѡ῎бразы вели́чества и҆м჆ет. Си́рѣᄇ: Длъготႌ, широтႌ, и҆ тлъстотႌ.
Іѡ҃: Дам: Кнႝ: в҃. гၷ. г҃. ‹рн҃з›

• То́лща: Събо́ръ. Іѡ҃: Дам: кၫ: а҃. Глаᄐ: ѳ҃. а῎бо ски́ба вы́ѡранаа. ‹сн҃з, 133›
• ꙗ῎рость, ре́ть: Попꙋдли́вость, почина́ючїйсѧ гн჆въ, до̀ гн჆вꙋ перхли́вость, серди́тость.
ꙗ῎рост подоб҇на згр჆б꙽ю запа́леномꙋ, кото́рое прꙋдко и҆ Ґвалто́вне загоритсѧ, а҆ рихло ꙋ҆гаса́ет.
Гнѣᄐ, подо́бенъ о҆гню̀в꙽ жел჆зѣ роспа́леном꙽, бо̀ горѧ́чост е҆го̀ в꙽ ніо́м꙽ доၷго е῎ст꙽, и҆ теплота̀
е҆го̀ тръва́ет. Рве́нїе жѐ подоб҇но о҆гню̀ в꙽ гꙋб҇цѣ скри́томꙋ и҆ неꙗ῎вне роспалѧ́ючомꙋсѧ. а҆
до чого̀ приткне́тсѧ всѐ па́литъ, и҆ над о҆бо́хъ го́ршее: до́лжей гори́тъ нега́снꙋчи. таႫ и҆
злост рве́нїа гн჆вꙋ внꙋтръ лежит ꙋ҆трафлѧ́ючаа напомстꙋ. Іѡ҃, дам: Кнႝ: в҃. | гၷ. ѕі҃. зрѝ
чревоѡбѧде́нїе. ‹тг҃і–тд҃і, 161›

• Антіо́хіи Патрїа́рх, вм჆сто чꙋᄐства вто́рагѡ, слышеၫѧ. Іѡၫ: Дам: Сၷ: к҃е ‹тмѕ, 178›

John the Exarch (Introduction to the Gospel interpretation; at present there are doubts as to the
attribution to this author):

• Глипа́нїе: Поглѧда́н꙽е. Ты̀ и῎намо гли́паеши , и҆ и῎но бе́сѣдꙋеши. Іѡ҃: през: боၷ: тоၷ, е҆ѵႝ:
проၷ: ‹м҃в, 25›

• Жи́ть, ре́кше жи́знь, съдръжа̀ на́шꙋ жит. Іѡ҃ през боၷ в пред тоၷ е҆ѵႝ. ‹ѯ҃з, 38›
• Иноча́дый: и҆, Единоро́дный: Единороже́нный, а҆бо̀ е҆динак꙽. Гь҃ нш҃ъ си́це нарица́етсѧ:
Сн҃ъ Бж҃їй Иноча́дый, и҆ прၓный, ꙗ῎кѡ ѿ того̀ сႈщїа сы́й. Іѡ҃: През: и҆ е҆ѯаჲ: Боၷ: в꙽ Проၷ: на̀
тоၷ: Еѵႝ: ‹п҃ѳ, 49›

John Chrysostom (seeMargarit below):
• Бᅙ: Бы́лъ, была̀, было̀. То́е рече́нїе ѡ҆ на́шемъ ѹ῎бо гл҃е́мо е῎стၓтвѣ, проше́дшее вре́мѧ
знаменႈет꙽ на́м꙽, и҆ сі́е ꙋ҆конча́но, е῎гда жѐ ѡ҆ Бѕ҃ѣ, прев჆чност꙽ и҆ прၓносႈщїе на́мъ ꙗ҆влѧ́етъ.
Златѹст: Іѡ҃: бес: г҃. ‹з҃і, 13›
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• Вреди́тель: шко́дца, кото́рый нарꙋша́ет. Аще Ѹ҆чт҃лѧ д჆ло ест е῎же сп҃са́ти поги́бшаго:
Еже погꙋблѧ́ти спၓтисѧ хотѧ́щаႝ, вредителѧ ест. Злат: на маᄧ: беၓ: о҃г. ‹к҃ѕ, 17›

• До́ндеже: Ажъпо́ки: и҆ ты́жъна́вѣки, а῎жбымъ: а῎лбо по́ки а῎жъ, а҆бо̀ а῎жъ. О҆бы́чайПиса́нїю
множи́цею сі́е твори́ти, и҆ рече́нїе сі́е нѐ ѡ҆ ꙋ҆ста́вленномъ полага́ти вре́мени: и῎бо и҆ ѡ҆
Ковче́зѣ речѐ: Не възврати́сѧ вра́нъ до́ндеже и҆сшѐ землѧ̀, а῎ще и҆ ни́же по̀ си́хъ възврати́сѧ.
Златѹст: маᄧ: беၓ: е҃. ‹н҃д, 31›

Cyril of Alexandria:
• Напра́нїе: Наколе́нье, набодеၫе, наколо́тье, Кѵріၷ, Алеѯ: ДеႫ: з҃і. ѡ҆ тре́хъ о҆тро́цѣхъ. ‹р҃л,
69›

• Стрѣчеми: мордо́вани. Кѵрၷ: а҆леѯ: ‹сл҃з, 123›

Cyril of Jerusalem:
• Бѣжде́нїе: Примꙋшеၫе. Кѵрၷ Іерၓ гၷ е҃і. ‹и҃і›
• Ви́стнѣе: Ѹ҆пріймѣ. Кѵріၷ Іерၓ: гၷ: е҃і. ‹к҃в, 15›
• В჆дь: в჆домость, Кѵріၷ, Іерၓ: ‹л҃ѳ, 24›
• Напႈтїе, подоро́жное. Лѣст: сၷ: к҃а. подпо́ра, Кѵріၷ Іерၓлим: гၷ: е҃і. ‹рл҃а, 70›
• Непра́зднь н჆каа: Кѵрၷ: Іерၓл: Заба́ва н჆ѧ́каа, затрꙋдне́нье. ‹рм҃а, 75›
• Нива́ръ: Селѧниၫ. Кѵріၷ Іерၓлим: ‹рм҃ѕ, 77›
• Подо́бство: Подобеၫство. Кѵріၷ Іерၓ: ‹рѯ҃в, 85›
• Поро́да, Ѿчи́зна. Кѵріၷ Іерၓлим: ‹рѯ҃и, 88›
• Прикла́да: Кѵріၷ Іерၓ: прировнаၫе, прировноваၫе. Землѧ̀толи́кꙋ и῎мат нб҃си прикла́дꙋ,
е҆ли́ка сре́да коле́снаа къ всемႌ о҆крႈжїю. ‹рп҃з›

• Спо́на: Възбране́нїе. ҂гр҃ве. Перешко́да, Кѵріၷ. Іерၓ: ‹сл҃а, 120›
• Ѹ҆вѧ́сло: Ми́тра, коро́на ст҃и́тельскаѧ, кле́йнотъ, ношеၫе. Кѵрၷ: Іерၓл: сၷ: е҃і. Исход, к҃и.
‹сѯ҃д, 136›

• ѡ҆рႈжниႫ: Герци́ръ. Кѵрၷ: і҆ерၓ: гၷ: е҃і. ‹сч҃з, 153›
• ѡ҆хꙋд჆нїе: Понижѣၫе. Кѵрၷ: Іерၓ: ‹т҃, 154›

Nikephoros Kallistos (possibly, it refers to theDidactic Gospel):
• Немоществႈю: немогႌ, хорႈю. | метаф҇: грѣшႌ, Ѱаၷ: ѕ҃. рым е҃. п҃и. Ка́лліст нед: в҃і. лист,
рп҃ѳ. ‹рл҃ѳ–р҃м, 74›

Cornucopia (possibly, it refers to the edition of the book byNiccolò PerottiCornucopiæ /Cornu
Copiæ):

• Акрі́ды: Трава̀ аб҇, ѕѣၷе котро́гѡ ко́реၫ в꙽ко́ло себѐ и῎ных зе́ліи смаႫ притѧга́ет, вдѧ́чный до̀
вкꙋшеၫѧ и҆ трева́лый в꙽ сы́тости ест. то́жъ зрѝ и҆ Прႈжїе. А Прႈѕи того ж и῎мене, Ко́ники
за̀ подобоѡ́бразїе цв჆та и҆ ко́рене о῎ногѡ ѕѣၷѧ. [ѡ҆ сем чтѝ Кни́гꙋ речеၫнꙋю Коჲнꙋко́пїе]
АпоႫ: тၷ: гၷ ѳ҃ на сх: г҃ Екၷ: в҃і. е҃. и҆ Прႈги: Леᄐ: аі҃, е҆диноимеၫнст ѕе́лїю, Га́дъ птиᄇныхъ
разли́чна ро́да. ‹тл҃з, 173›

The Ladder of Divine Ascent by John Climacus:
• Въсплища́ю: Засмႈчꙋю. лѣၓ: сၷ. г҃. ‹л҃ѕ, 22›
• Гребло̀ Корми́лное: Сты́ръ, ко́рма. Лѣст: Сၷ: з҃і. ‹м҃з, 28›
• Жႈпище: Гро́бъ. лѣст: сၷ: д҃. ‹ѯ҃ѕ, 38›
• Ко́рчїй жел჆за: Кова́ль. лѣст: сၷ: д҃. ‹р҃а, 55›
• Крꙋчи́на: Възгор჆нье съ напыще́нїем, хм҃и, жо́лчъ. прено́снѣ, гн჆въ. Лѣст: сၷ: д҃. г҃ маႫ:
е҃. ‹р҃д, 56›
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• Лѧдина̀: По́ле, Лѣст: Сၷ: е҃. ‹рд҃і, 61›
• Мечта́нїе: ѡ҆блႈда, ма́ра, тма̀, ви́докъ фалши́вый, покႈса. По́лски Мато́лка. Сႈть що̀
лю́демъ слႈжатъ, в꙽ Ла́пїи, в꙽ шве́цїи, покႈсы. мечта́нье: помышле́нье, а῎лбо ме́чет, ац҃кд:
и҆лѝ ме́чтъ привидѣၫе. Лѣст: сၷ: г҃. Мнѣмаၫе, ꙋ҆каза́нье, з꙽ ꙗ҆вле́нье, ви́дъ. Ґвалто́вно: а҆
си́лное мышлеၫе, а῎бо виде́нье, кото́рым ре́чи дале́кїи ꙗ῎къ прито́мныи и҆ кшта́лтъ и῎хъ в꙽
ро́зꙋмѣ своем ѡ҆го́ртꙋемо и҆ формႈемо, приво́дѧчи и῎хъ собᅙ на мысль. ‹рз҃і, 63›

• Надписа́нїе: Ті́тꙋлъ, Лѣст: сၷ: к҃е. ‹рк҃и, 68›
• Напႈтїе, подоро́жное. Лѣст: сၷ: к҃а. подпо́ра, Кѵріၷ Іерၓлим: гၷ: е҃і. ‹рл҃а, 70›
• Непоше́ствїе: Непорꙋшеၫе. лѣст сၷ г҃. ‹рм҃а, 75›
• Нова́къ: Новицїа́т꙽, Лѣст сၷ: д҃. ‹рм҃з, 78›
• Писа́ло: Спо́соб҇ писа́нѧ. лѣст сၷ з҃і. ‹рнд, 81›
• Позо́ръ, Диво́вище, ви́докъ, и῎гриско. Лѣст: сၷ: в҃. и҆ г҃. м჆сце на кото́ром и῎гриска спра-
во́ваны быва́ютъ. ‹рѯ҃д, 86›

• Понѧ́вица: РꙋчниႫ. Лѣст: Сၷ: д҃. ‹рѯ҃з, 88›
• По́ртище: Сꙋкно̀. Лѣст: Сၷ: з҃і. ‹рѯ҃ѳ, 89›
• Поꙋвръзе́нїе: ꙋ҆миле́нье. Лѣст сၷ л҃. паде́нье, ѡ҆мыле́нье, затрꙋчѣၫе, вели́каа и҆ тѧ́жкаа
ѡ҆спа́лость. ‹ро҃в, 90›

• Провожда́нїе: По́мпа. Лѣст: Сၷ: к҃а. ‹рч҃г, 101›
• Прозїѧва́ю: Позѣва́ю, Лѣст Сၷ з҃і. ‹рч҃д, 101›
• Разсмощре́ннѣ: пи́лне, Лѣст: сၷ: к҃е. ѡ҆па́тръне. ‹с҃г, 106›
• Растӗн́їе, ѣ̆: Помножеၫе, Лѣст Сၷ а҃. росне́нье. ‹с҃ѕ, 107›
• Родн჆йшїй, Лѣст: Сၷ: к҃г. головн჆йшїй. ‹са҃і, 110›
• Стрек̆а́ло, ц̆: Жа́ло, ѡ҆сте́нъ, боде́цъ, о҆стро́га. Лѣст: Сၷ: к҃в. ‹сл҃ѕ, 122›
• Сꙋчи́ло: П჆чъ. Л჆ст: Сၷ: д҃. ‹см҃в, 125›
• Съпротивле́нїе: Противле́нье. Лѣст: Сၷ: к҃е. ‹см҃и, 128›
• Съчита́ю: Зрахႈю. лѣст: Сၷ д҃. ‹сн҃а, 130›
• С჆тный ра́бъ: Кႈпный невоၷниႫ. Л჆ствиц҇: Слоᄐ: д҃. ‹сн҃г, 131›
• С჆тное молча́нїе: На́вышшее молчаၫе. Лѣст: Слᄐ: д҃. ‹сн҃г, 131›
• Та́че: Длѧ то́го. а῎бо таႫже тыж. а῎бо потом, ым, то́жъ, тогды̀, ю῎жъ. Лѣст, Слᄐ, д҃. ‹сн҃д,
131›

• Тризнополо́жникъ, Лѣст: Сၷ: а҃. ‹сн҃ѳ, 134›

Maximus the Greek:
• Ва́снь: хра́пъ, мн჆нье. Сна́ть, ба́чъ, ве́й, нема́ль, не́гли, || н჆что. Сі́и посло́вицѣ, е҆ди́нъ
ра́зꙋм꙽ и῎мꙋт. Ма́ѯм: Гре́къ. ‹иі–ѳі, 13–14›

• Вѣтїй: Ри́тѡръ, о҆ра́торъ, ρἥτωρ, ὅρος, мдръφιλοςόφ, красомо́вца, а῎лбо прокꙋра́торъ, рѣчни́къ,
хитросло́вецъ. Маѯм: ‹м, 24›

• Еле́й: О҆ли́ва, о҆лѣекъ, олѣй: а҆бо о҆л჆й з꙽ о῎воцꙋ о҆ли́вного. а῎бо ма́сло, а῎лбо млၓть, глетсѧ
по̀ на́шемꙋ слоᄐ. Ма́ѯм: на̀ Ѱаၷ: р҃м. ‹ѯ҃в, 35›

• Жела́нїе: Прагн჆нье, жаданье, пожадли́вость, хႈть, хти́вост, и҆лѝ по́хот, Крайн჆йше про́-
чих꙽ жела́нїй, само́го Вседержи́телѧ Ба҃ нарица́ют꙽ ст҃їи Бг҃осло́вцѣ. Ма́ѯм: ГреႫ. глаᄐ: ѕ҃.
‹ѯ҃д, 36›

• Ико́нниႫ: Малѧ́ръ ѡ῎бразѡᄐ, ма́ѯм: ‹п҃ѕ, 47›
• Исто́чникъ: Здро́й, жрႈдло, а῎бо крыни́цѧ. Метаф҇: Исаї́а прგркъ, и҆сто́чниႫ прозыва́етъ
Бж҃їа кни́ги, ѿ си́хъ бо вѣрова́вшеи пои́стиၫнѣ, почерпа́ют во́дꙋ ра́зꙋма Бж҃їа. Ма́ѯм: на̀
и҆са́їю. ‹ч҃г, 51›

• Аввакႈм꙽, и҆ли Амвакႈк꙽, и҆ли Абаккႈкъ: Боре́цъ си́лный, а῎бо вспо́ра и῎хъ, запа́сникъ, а῎бо
ѡ҆блаплѧ́ючїй, а῎бо ширм჆ръ, бѣдႈючїй. м჆сто, а῎бо сꙋета̀, А Ма́ѯм, о҆тец҇ въста́нїа. Авва
бо̀, о҆те́цъ. Кႈм꙽ жѐ, Въстанѝ. и҆мѧ̀ Прგрка, АвваႫ: а҃. ДеႫ: в҃. ‹тл҃в, 171›
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Margarit ( John Chrysostom, the Book called Margarit):
• Сႈета: Ма́рность, нѣкче́мност, поро́жность, даре́мность. метаф҇: По́длость, де́шевость,
спро́сность. марႝ: сၷ: п҃, ѡ҆ Вочаᄇ: ѿне́лѣ ж съвратиၓ чл҃къ ѿ Ба҃, сꙋета̀ нарица́шесѧ. Ѱаၷ:
л҃и. | Всѧче́скаа сꙋета̀ всѧႫ чл҃къ живыи. рыᅃ: и҃. сꙋетᅙ тва́ръ повинႈсѧ, си́рѣᄇ, Члове́кꙋ.
‹с҃м, 124›

• щႈкъ, шႈмъ: гꙋкъ. слыша́телный щႈкъ: плю́скъ. плюско́та ѿ дожджႌ. | без щႈка: в꙽
мѧ́ккости, ІсаႫ: сၷ: кႝ. зჲ: щꙋႫ и҆ лст: е҃. щꙋръ: сковро́ноႫ, Марႝ: Сၷ: ѡ҆ еж предста̀ цр҃ца.
‹т҃ѳ–т҃і, 159›

• Приповѣда́нїе, рп҃ѳ. маჲгаჲ: ѡ҆ въчлၫ: ‹тк҃в, 165›
• Авра́мъ: О҆те́ц꙽ выне́слый. а῎бо оц҇ высо́кїй. а῎бо Прише́лец꙽, прише́лниႫ. прихо́день. Сыၫ

ѳа́ры халде́йчиႫ. Быт, а҃і л҃а. марႝ сၷ а҃ сераᄧ: ‹тл҃г, 171›

Nikon of the BlackMountain:
• Водова́жда: Капаჲ, Смо́к꙽ што̀ во́дꙋ вытѧга́ет꙽ в꙽ горႌ, и҆ те́жъжꙋраве́ль: Напра́вим Водова́ждꙋ
напаѧ́ти но́щїю село̀. НіႫ: сၷ: з҃і. ‹к҃д, 16›

• Гꙋще́ры: НіႫ: м҃и. з꙽ ст: Васіၷ: ѡ҆ Двၓтвᅙ. ‹м҃и, 28›
• Дꙋси́ріа: Запира́нїе во́дное. НіႫ: Слоᄐ: д҃і. и҆мѧ̀не́дꙋга. ‹н҃ѕ, 32›
• Ко́блъ, и҆лѝ кобе́лъ: Коре́цъ, м჆ра, з꙽ слова́цка. ніႫ: сၷ: м҃ѕ. ‹ч҃и, 53›
• Корва́нъ: Да́ръ, а῎бо о҆фѣроваၫе. маჲ: з҃. а҃. НіႫ: Сၷ: м҃ѳ. ‹р҃, 54›
• Мо́ре: Си́рѣчъ, ю҆ро́де, дႈрню. Нікоၫ, сၷ: д҃і. ‹рк҃в, 65›
• Поселѧни́н꙽: ВеснѧႫ. Ні́коၫ Сၷ: м҃в. ‹рѯѳ, 89›
• Потѧ́жниႫ, и҆ потѧ́жбы. НіႫ: Сၷ: л҃ѕ. ‹ро҃в, 90›
• Ра́тай: Ні́коၫ, Сၷ: н҃з. о҆ра́чъ. ‹с҃ѕ, 107›
• Сланႈтокъ: Кваше́нье, НіႫ: сၷ: м҃е. ‹ск҃г, 116›
• Тинѧ́вый: Боло́тный. НіႫ: Сၷ м҃г. дро́жджѣ, грႈзкость. ‹сн҃ѕ, 132›
• Трꙋті́й: Трႈтень. НіႫ: Сၷ: мд. ‹сѯ,҃ 134›
• ꙋ῎фъ: ах, а῎хте, а҆бо бѣда̀, несто́йтеж꙽. зрѝ го́ре. НіႫ: Сၷ, л҃ѳ. ‹со҃е, 142›
• Хлѣбница: Пека́рнѧ. НіႫ: Сၷ: з҃і. ‹со҃и, 143›
• ꙗ῎знаръ: НіႫ: Сၷ: м҃е. ‹тв҃і, 160›
• Арме́ѧ, ꙋ҆ст: гၷ, л҃а. НіႫ, сၷ. нз҃. ‹тн,҃ 180›

Skete Paterikon:
• Дႈхъ пѵѳо́нскїй, Пат: скт: сၷ: ‹н҃з›
• Амма: затемне́на, а῎бо о҆го́рнена: а῎бо люд еႝ, а῎бо з꙽ не́ю. а῎бо ма́ти. | Наᄐ: ѳ҃і. л҃, и҆ Скитскїй
патерї́к꙽ ‹тм҃–тм҃а, 175›

Paterikon of the miracle workers from Solovky (possibly, the Life of Zosimas and Savvatiy from
Solovky):

• Клѧпи́на: Всѧ́кое дре́во нагне́ное, Моско́вски нарица́етсѧ, ПатериႫ Солове́цких чꙋдот-
во́рцѡᄐ. глᄐ: ѕ҃і. ‹ч҃и, 53›

• Кႈдесъ: Кꙋде́сниႫ, ПатеріႫ: соловец҇: чюд: к҃в. гၷ: и҃і. Чо́ртъ, и҆лѝ чаро́вниႫ. по̀ н჆кихъ
по́вѣсти в꙽ мо́сквѣ нари́четсѧ. ‹р҃а, 55›

• Подꙗре́мниႫ: Пом჆стною бе́сѣдою Моско́вски, Ме́ринъ. Пат: Соၷ: | чюд: гၷ: м҃и. Ко́нь
про́стыи. Ло́шад, са́мка, про́стаа клѧ́ча. ‹рѯ҃в, 85›

• Скопе́цъ: Требе́нец҇. скопи́ти, си́рѣᄇ, и҆схоласти́ти [жребѧ̀]. ПатеріႫ: Соၷ: чюд: глᄐ: м҃з.
‹ск҃а, 115›

• Френчю́га: Фра́нца, и҆мѧ̀не́дꙋгꙋ, Пат: Соၷ: Чюᄋ: гၷ и҃і. Хоро́ба блႈдных. ‹со҃з, 143›
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Consuetudinary (possibly, the monastery consuetudinary by Joseph Volotsky in the Extended
edition included in the Great Menaion Reader, see Kalugin, 2014, p. 199):

• Щегнႈша: Ще́блѧ, а῎бо кႈхнѧ, Іѡсиф҇ моск: гၷ: в҃і, ѡ҆ тра́пезномъ чинႌ. ‹т҃ѳ, 159›
• Арме́ѧ, ꙋ҆ст: гၷ, л҃а. НіႫ, сၷ. нз҃. ‹тн,҃ 180›
• Лихои́мство, и҆лѝ лихоим჆нїе: е῎ст꙽, всѐ е῎же и҆зли́шнее, и҆ па́че потре́бы. Апၓлъ, ꙗ῎же
ѿ Бж҃їа Црၓтвїа наၓ ѿлꙋча́ющаа и҆щита́а, и҆ сі́ю стра́сть къ и῎нѣм гл҃етъ, Ꙗкѡ лихои́мци
црၓтвїа Бж҃їа не насл჆дѧтъ. И е῎же ли́шше | стѧжава́ти, ѡ҆ всѧ́кой ве́щи прие́млетсѧ.
ꙋ҆стаᄐ гၷ: л҃а. ѡ҆ о҆деж: ‹р҃з–р҃и, 58›

3. Conclusions

The list presented above can hardly be considered exhaustive. The Lexicon also contains quite a few ref-
erences to the Bible, the Gospels and the Apostle. Some of the material mentioned in the previous pages
was taken by Berynda from the Lexis by Lavrenty Zizany, as well as from theOnomasticon annexed to the
Antwerp Bible. Compiling a complete index of sources is the task of the future editors of the Lexicon; at
the same time, we hope that the information contained in this study will contribute to the identification
of the complete list of all quotes from the Lexicon by the scholars studying Pamvo Berynda’s works.

As can be observed from the list presented above, first and foremost, for hisLexiconBerynda used the
printed editions towhichhe contributedpersonally, namelyHomilies to theActs ofApostles andHomilies on
the 14Epistles of SainPaul theApostle by JohnChrysostom, aswell as theDidacticGospel. At the same time,
the author was interested in the lexicographical sources; these include Interpretation of words difficult to
understand byMaximus the Greek. Thematerials of Berynda’sLexiconwere also used for the compilation
of Sergy Shelonin’s Azbukovnik from Solovky. Knowing the sources of Berynda’s Lexicon will be useful
for lexicographers aiming at the identification of hidden quotes in the later azbukovniks and lexicons.
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